
■i aigleSkega prevedel Paulns, 
(.Dalje.) 

Zalo niso bili zelo iznenadeni, di 
je jadrnica že plula na odprtem mor 
u, ko so prišli do brega. 

Poveljnik jo je poklical. Eden oc 
mornarjev mu je zavpil, naj se ne po 
stavija preveč po svetli mesečini, d; 
ne dobi kos svinca med rebra, in ob­
enem je prižvižgala kroglja trdo mi' 
mo njegove roke. Jadrnica je podv ji 
la svojo hitrost in kmalu izginila. 

Poveljnik je stal na obrežju Ji 
dolgim nosom", kakor je sam povedal 
Poslal je še sicer v B. glas k stražni 
brzojadrnici. „To pa je toliko, k 
nič", mi je pravil. »Izmuznili so se 
nam, pa je konee! Le to me veseli­ . 
je pridjal, „da sem tistemu Petru po­
lomi] rogove!' 

Vrnili smo se k ..Admiralu." 
Ne morete si misliti, kako so ?lo­

činei gospodarili pri nas in prevrnili 
ter premetali celo hišo od vrha do tal. 
Se uro so vrgli s stene, ko so stikali 
za nami. Vzeli sicer niso druga seboj 
kot Kapitanov denar in nekaj srebrnih 
žlic in dragega namiznega orodja iz 

Zaklad na otoku omare, pa s svojim razbijanjem so na 
pravili toliko škode, da sva bila z ma 
(erjo dejanski uničena. 

Poveljnik pravzaprav ni razume' 
dogodka. 

„Denar so našli, pravite. Dobre 
;orej! Kaj pa so še potem iskali? .st 
več lenarja?" 

„Ne. Denarja ne. Mislim, da pav 
imam tu­Ie v svojem žepu listo reč, ki 
so jo iskali, in odkrito vam jiovem — 
spravil bi jo rad na varno. 

..Seveda, prijatelj, čisto pra\ 
vorite! Ako hočete, jo vzamem jaz se­
boj", se je ponujal. 

„MisIil sam morebiti, da bi dr. 
Livesev —" 

..Prav dobro!" se je hitel poprav­
Tati, „nrav dobro! Poštenjak je in u­
ratina oseba. In sedajle mi pride na 
misel, da je tudi zame najbolje, ako 
,r/Mlim Ija in poročam o vsem dogodku 
njemu ali pa grašeaku. Stari Peter.je 
ubit. Ne da bi obžaloval rokomavhovo 
smrt, ampak ljudje bi utegnili govoriti 
in očitati njegovo smrt meni ali pa 
mojim tovarišem, četudi v resnici ne 
morejo ničesar reči. To vam povem , 
lin. ako hočeln. vas pa vzamem se ­

li* 

\/. srca sem mu bil hvaležen za h 
njegovo ponudbo in vrnili smo se \ 
vas, kjei so stali konji. Povedal .,<ia 
še materi, kam da grem, in priprav.■ 
[jeni smo hili za odhod. 

„Dogger", je rekel poveljnik, ,,vi 
imate m­<Sjiega konja!, ^Vzemite fanta 1 
seb:!" 

Zajor\til sem Doggeijevega kouja, 
s>. oklead moža krog pasu, poveljnik 
jo kriknli in skokoma smo t oaiteli v 
svetlo noc\ 

Al. 
Naglo smo jezdili VSO pot ni sv o 

stavili še le pred zdravnik >vo hišo. 
Nobene luči ni bilo videli. 

Ker sem bil najmlajši in najgibč­
nejši, sem skočil raz konja in potrkal, 
dekla .te prišla odpirat. 

■ dr. Livesev doma ?M sem hitro 
vprašal. 

Odgovorila je, da ga ni, da je do­
popoldan ih 

bolnika, proti večeru pa da je odšel v 
iČUlO na u')isk. 
..Torej pojdimo tja!" je odločil po­

veljnik'. 
Pol je bila kratka, zato sem tekel 

peš za konji do graščinskega vrta in 
\)0 dolgem drevoredu do gradiča, ki 

se je se je belil v bledi mesečini sre 
di golih zimskih t\rf\ s. 

Poveljnik je razjaha! in vzel me­
ne seboj v grad. 

Služabnik naju je peljal po dolgem 
I in s preprogami obloženem hodniku i 
! knjižnico. Polna knjig je bila, kipi ra 
j zne velikosti so stali naokrog, drago 
j cene puške, samokresi in drugo orož 
1 je je viselo na stenah, zemljevidi in 

mornarsko orodji; je ležalo razvrščene 
■ po mizicah, redke in zanimive drob ­
' n arije iz vseh delov sveta so bile raz­

stavljeno po i rodalih in ob' slonaK, za 
•je pa sta sedela grašcak in doktor 

I ;vescy v živahnem pogovoru, vsak 
s svojo pipo v ustih. 

Nisem še videl graščaka od blizu. 
Visoko zraste! je bil, veS kot šesl &*­

. v;,ev jo meril in močan je bil v ple ­
i­aii. ...tegov obraz, na prvi pogled si­

dobro ­
dnšnost in odkritost. Dolga potovanja 

daljnih h in nevarni doži<­ ­
ji so vtisnila njegovemu zagorelr ­

ma Ubil odločen izraz in zarisala že 
marsikrko ostro potezo krog rijtfg 
izrazitih usten in bistrih • 

tDalje prihodnjič) 


